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Bere murrinh ngay ngudinuyithnu, kardu kunungingki 
-re kardu ngala tharrngini da Thinti pangu. Thamul 
waya manganart.
Bere ngurrinidha pangu warda wangu ngipilinh ku 
ngurlmirl-nu. Ngurrinidha ngurrinibatbattha ku 
parnpi. I ngamparl numi i mebaththa ngurrini.
I ngurrinidha ngamparl ku numi deyida ku parnpi 
da ngatha ngamparl.
I lalingkln darnturt-te-wa ngurrinidha.-yu i  nguda- 
wurl kathu ngarra yunganyerr kathu ngudawurl-yu. 
Ngurrinibatbattha ku nan warda ngamparl, ku welpen 
pana, thangku ku? Ku mune ngamparl Ngimpilyi pepe 
wangu. I ku nhini-ka manganart.
Bere nganthidha ngurrini pangu warda wangu. 
Nganthidha ngurrini ngarra kale ngay da.
Kale ngay-ka "Yu," mam. "Damngawarl," mam kale 
ngay-yu. Le warda dinidha. I kardu ngamere pangu 
le pirrinedhangime.

I kale ngay-ka panwith ngarra thungku, thungku 
murlunu ngarra darrimun. I denabaththa dini ku 
nhini-yu, da mere pidith wudanputh.
I "Kuguk ngadha," mamngarra, "mamay ku thungku 
warra ngadha i ngarra burrburr-nu i pulathnu- 
warda-ngime. Mu pelengangka da matha pimurrk- 
ngime-yu." I nhini-ka kunungingki 
ngarrinedhangime ngarrinemardamardadhangime i 
nhini-ka ku warda ngarrinemurrkthangime.
Bere ngubamkakatkatngime nhini-yu. Bere.
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